Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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nArada guru svAmi-darbAru

In the kRti ‘nArada gurusvAmi’, rAga darbAru, Srl tyAgarAja sings
praises of sage nArada.

P nArada guru svAmi(y)ikanaina
nann(A)darimpav(E)mi | karav(E)mi

A sAreku sanglta yOga naigama
pArangatuDaina parama pAvana (nArada)

C litihAsa purAN(A)gama caritamul-
(e)vari-valla kalige
patini dAnam(i)vva buddhi 2satya-
bhAmak(e)Tula kalige
dyuti jita 3Sarad-abhra ninu vinA muni
yatulak(e)varu kalige
kshitini tyAgarAja vinuta nammiti
cinta tlrci prahlAduni brOcina (nArada)

Gist

O Lord Preceptor nArada! O Supremely holy Lord Preceptor nArada
having profound knowledge of music, yOga and vEdas! O Lord whose splendour
surpasses that of autumnal cloud! O Lord praised by this tyAgarAja!

Why wouldn’t You always protect me at least from now on? What kind of
dearth (of compassion) is this?

At whose else behest legends, epics, various sciences and histories were
born? How else the idea to give away her husband as a gift occurred to
satyabhAma? Who else is there for ascetics and self restrained other than You?
You protected prahlAda in this very Earth by relieving his worry!

I have placed full faith in You.

Word-by-word Meaning



P O Lord (svAmi) Preceptor (guru) nArada! Why (Emi) wouldn’'t You
protect (Adarimpavu) (literally be gracious) me (nannu) (nannAdarimpavEmi) at
least from now on (ikanaina) (svAmiyikanaina)? What (Emi) kind of dearth
(karavu) (karavEmi) (of compassion) is this?

A O Supremely (parama) holy (pAvana) Lord preceptor nArada having
profound knowledge (pArangatuDaina) (literally one who has gained the other
shore) of music (sanglta), yOga and vEdas (naigama)!

Why wouldn’'t You always (sAreku) protect me at least from now on?
what kind of dearth of compassion is this?

C At whose else behest (evari-valla) legends (itihAsa) (literally history),
epics (purANa), various sciences (Agama) and histories (caritamulu)
(caritamulevari) were born (kaligg)?

How else (eTula) the idea (buddhi) to give away (ivva) her husband
(patini) as a gift (dAnamu) (dAnamivva) occurred (kalig) to satyabhAma
(satyabhAmaku) (satyabhAmakeTula)?

O Lord whose splendour (dyuti) surpasses (jita) that of autumnal (Sarad)
cloud (abhra) (Sarad-abhra)! Who else (evaru) is there (kaligE) for ascetics
(muni) and self restrained (yatulu) (yatulakevaru) other than (vinA) You (ninu)?

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! | have placed full faith
(nammiti) in You;

O Lord preceptor nArada who protected (brOcina) prahlAda
(prahlAduni) in this very Earth (kshitini) by relieving (tlrci) his worry (cinta)!

Why won't You protect me at least from now on? What kind of dearth of
compassion is this?

Notes —
Variations —

References —

2 — satyabhAma — the reference here is to the story of satyabhAma — wife
of kRshNa. In order to keep kRshNa always to herself, she observes certain
religious rites, as advised by sage nArada. As part of the rites, she first gifts Him
(kRshNa) to sage nArada and then tries to buy Him back by offering wealth
equivalent to the weight of Srl kRshNa. The exact place where this story is found
is not known. However, the gist of the story is given in the web site -
http://www.reference.com/browse/Rukmini

Comments -
1 - itihAsa purANa — nArada is the initiator of every epic.
3 — Sarad-abhra — The autumn clouds are white and shining.
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English with Special Characters

pa. narada guru svami(yi)kanaina
na(nna)darimpa(vé)mi i kara(ve)mi
a. sareku sangita yoga naigama
parangatudaina parama pavana (na)
ca. itthasa pura(na)gama caritamu-
(le)vari-valla kalige
patini dana(mi)vva buddhi satya-
bhama(ke)tula kalige
dyuti jita Sara(da)bhra ninu vina muni
yatula(ke)varu kalige
ksitini tyagaraja vinuta nammiti
cinta tirci prahladuni brocina (n2)
Telugu
D. T D TP (0)EID
B(@°)) 5080 Y (D)W S8 ES(&)D
©. VL DB TS Diso
@“685é3é56 DB IS (D)
3. a@é;fo D) T°(e7°) (0 BB B 0-
(B)58-50 507
DEJ TeI(N)DG 208 DBg-
2 (D)0 SOT
558 8BS FS(S) o D> 0



A0SO (VDS EOT
88 Brgriore DS Sy &
DY SBY (DS (5°DD (3°)

Tamil

L. BIr&° & (mH eveurdlul)senee
mpet(ema fuu(Cend /F sr(Ceousl

<. aury@ evmd's CuIng® enpa LD
LMTRI& GleNL_ 6 LIFLD LITGUE (BT

g @dlapmenv Lymermain &g p-
(@eveuf-euerer 5651Gs*
Ldlafl sremsleucy LIPS El eugii-
urw@aheo &GCs
s5wd s ewr(gIl'y Bley eflam perl
wgle@Eeum saCs*
sdldlafl swrspre elens HOWIS
g ST Lranergral L*Crrler (Brys)

B1rs & FeunsiCu! @eflurdlein ererene
< 5M&a1sCsamiuwn? QésmCuemiwn?

@eg, Cursbd, w6

SOTSETL, (POOQID FMw, BITs & &eurslCw!
GreleUWIpLD, Qeflurdlaid ererener
2 5f&arsCaamiun? QésmuCuemniwm?

QUTETM], LTTemTLD, &L, Flgmiser
GTeUTTEIGHTL_Teleor?
SemTeUENET STETENE@GHD GTaRTenrDd F& &L=
LITGNLO& (@ GTTRIBIG (LPGHTL_Teurg)?
Qaowydrsre péame Geucaaid ey, CurCil
2 Ibenowendl (pefleum, @By &Ll & ereuHer?
dwrarreemme Cumpplt QuppeuCGr! (@ enw) BLOCerer;
HeNluwley, sauene §rgl, Nrsarsmeasd srss

B8 & FeurblCw! Qelurdaid ererenet

< &M&arsCaamiwn? @&smuCueniwn?

SHUL - UEHED

Kannada

®. 00X 1O mdaa(oba)é%d
S(2,) B0 (8¢)e0 83 3B(3¢)0



9. TOTD 3532@@3 adnen %ﬁds
HIOBBDE,S W TR (J9)
2. 23393 Hoo(R)RR) 303RW-
(8)R0-Bw 39re
B3 (W), WY B3y
2(3)ene 3Ore
33 233 35(B)e3, DD T B
oDBe(8)RD 3O
RIICORglont AW VAV
233 3¢0, BT 2l (Jv)
Malayalam
al. MOEAB 1)) quoal(@l)seemm
m(amo)Beldal(cal)al oM &o(cal)al
@R. MOOOE) MUBNI® CWIM HEMUA
AldEEBUMEOHWM aled aldam (M)
al. OO0 al)E2(6Mo)NAa 2IBle?)-
(eanucl-alel seilew
al@m] dom(al)q) enneul muo -
con(6d)s)al &eilen
3@ Zlo wo(a)e mimy allmo mym]
Q®M)RI(6)d)UO) Heilew

HHU@IN @01oR ailm@ Mmoo
aflom @10l (alaQoryM] @entdailm (Mo)

Assamese
o, W oF QINENIEA
AL @f % s fr ma(nna)darimpa(vé)mi)
W, AIEP TR© I} (A1
AIPPTOIGA S AR (M)
5. RIS S{RIENSIT bio-
(GT)RIS-<I8T BleACst



Aol wv)R Jfw sTex-
CIN(CP)FT Bleteol

e fore wxenz ey [k JH
O (CP)IF BleACs!

fpfefy wsRer iqo Ffafs
o3 St sz @ifod @)

Bengali

s, Im oF FNEIAT

L@ 5 sacof ma(nna)darimpa(ve)mi)
. SAIEP FR© (I (oI

AITOUGA I AT (AT)

5. ORI SR bRoY-

(GT)TE-I8 PleTeal

sffof mENR i sTe-

SN Pl

e fore wxenz g ke yH

O ((P)IE BfeTCsl

FFfefy ssiare Kqo e

o3 St sz @ifva @)

Gujarati

W, alRe 2L AR5t
a(a)eFU()A § s()(H
. Aleg AU UL A
UIRSLESel UM Widel (sll)

A, SlctelRt YR AR -
(A)dR-aed sleal



Ulcilet elet((M)eat offa cu-
HH(8)2a s(el

gl (vt eR(e)er (etey (sl H[et
UdA(8)a sledl

(Btlctlet cdaRiey (Aol <[t
Rlect LR weattglet otl(Ret (all)

Oriya

a.

ARG g dEIAD) R
RRNAANEDI & aa6E)]

- I6QQ AP1G 6316l 63610

dIQGP6ER dasl CIga (R

- Q6219 JaIaNEN 9aG-

(6EA-GR aRs6

d6R QIR(HEg 98 d6Y-
QAEMTR FAGE!

QY6 @0 dUMQ AR @Al Q@
ABAEMEQ @RGE

J6Q cvleale @6 af6

68 616 9gIed 69166 (AN

Punjabi
Y. 39€ 9 ATH(RA)ISs

3(&snefTHI(E)H € F3(=)H

. A9 A3 WaT &ITH

UI=RaI336 UgH U< (37)

9. fefsgm yg(e ) Ife3H-

(B)=fo-25 afsa



uf3fs ea(fH)g gfea A34-
STH(A)TH AfGat

=13 fi3 ma(E)e fog feo His
TFH()=g Al

famfsfs 3aaes fess 3fHf3
fso3 3ow yoeels 9fvs (&)




	nArada guru svAmi-darbAru
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

